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furthermore, marry her on the morrow. But he 
dies before the marriage can take place. Fran- 
cisca's ugliness is soon forgotten, now that she has 
inherited great wealth. Angela's suitors vie in 
their attentions to Francises, pretending withal 
to be ignorant of her recent good fortune. Angela, 
who is but human, becomes madly jealous of her 
sister. Finally, after considerable intrigue, Fran- 
cisca is given in marriage to Juan, and Carlos 
weds Angela. 

On folio fourteen of the above-mentioned La 
Ventura de la fea occurs the following romance : 

Miiava Lisardo vn dia 
del erizado Noviembre, 
como bramavan las aguas, 
y se quexauan las fuentes. 

A los Alamos madre mia 
vestira de ojas el tiempo, 
pero no de esperancas 
mi pensamiento. 

To be noted are the lackey's words concerning 
this romance : 

Proseguid esse romance, 
que pienso que si bolviesse 
de Napoles su Poeta, 
no pudiera conocerle. 

Who is the poet referred to ? There is a romance 
by Lope (Rivad., Vol. xvi, p. 464) Mirando 
estaba Lisardo ; but here the resemblance ends." 

In the third Jornada of the same play we have 
an episode that is found in the literatures and 
traditions of other countries. a Moscon, the lackey, 
is drawn up to a window, but not as he believes 
by his sweetheart ! To his surprise he is left 
hanging in mid-air ! To make the episode more 

u The same thought is found in a contemporary LetrUla, 
cf. Laberinto amoroso . . . Barcelona, 1618, ed. Voll- 
moller, Soman. Forschungen, Vol. VI, p. 12 f. Cf. also 
Gustavo Becquer's well-known poem. For Spanish poets 
who were in Italy during the early decades of the seven- 
teenth century, cf. Benedetto Croce, Viaggio ideale del 
Cervantes a Napoli lid 1618, in Hbmenaje & Menendez y 
Pelayo, 1899, Vol. I, p. 180 ff. ; and Vida de D. Diego, 
Duque de Estrada, . . . ed. Oayangos, Memorial Sistdrico 
Eepanol, . . . que publico- la Meal Academia de la Hisioria, 
Vol. m, 1860. 

16 Cf. Andrae, Bomanische Forschwngen, Vol. xvi, p. 342. 
A similar story is told in American colleges ; here the 
college policeman is the victim. 



comical, Angela's lovers, in the dim light of 
evening, mistake Moscon for Angela and forth- 
with address him in amorous strains. 

On the verso of folio seventeen of the drama in 
question occur the words : 

Lindo don Diego ; son cuentos 
de aliende el mar. 

Now as La Ventura de la Fea is cited by Lope in 
1612 (cf. ed. Acad., Vol. n, p. lis) we have here 
the earliest use recorded of the phrase which later 
became the title of Moreto's play El Lindo don 
Diego. For other references see Schaeffer (op. 
cit., Vol. i, p. 124). To be noted also is Cal- 
deron's use of the expression in his El Astrthgo 
fingido (third Jornada). 
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ETYMOLOGICAL NOTES. 

1. With Goth, ana-praggan ' bedrangen ' com- 
pare, besides the words given in Uhlenbeck, Et. 
Wb., MLG. prange 'pfahl, stange (um zu hem- 
men oder zu fesseln) ; maulklemme ; klemme, 
einengung,' prang en 'jemand einengen, mit ihm 
streiten, kampfen, ringen,' E. prong 'zinke, 
spitze, stachel,' Gk. Ppaxfc 'small, short,' Lat. 
brevis < *breguis, base, *bre(n)gh- ' press, com- 
press ; press, thrust.' 

2. Goth, baitrs ' bitter ' shows the same ablaut 
form as ON. beittr ' sharp.' These and ON. bitr, 
OHG. biitar 'bitter,' etc., were probably derived 
independently from the base bheid-. 

3. Goth, diups 'lief,' daupjan 'taufen,' Lith. 
dubus 'hohl,' etc., and OE. dufan 'sink, dive,' 
MLG. bedoven ' niedergesunken,' ON. dofenn 
'erlahmt,' ChSl. duplnu 'hohl,' etc., are from 
IE. bases dheub-, dheup 'sink, fall away.' 

A similar meaning is seen also in IE. bases 
dheug-, dheuk-. The former appears in OHG. 
tuhhan ' tauchen, ' Lith. dugnas ' boden, ' the 
latter, according to Zupitza, Germ. Gutt. 37, in 
OE. deagian 'dye,' i. e., 'dip.' Notice espe- 
cially these meanings : OHG. petochen ' versunk- 
en,' fertoehenen 'verborgenen,' and compare 
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OHG. tougan 'verborgen, heimlich,' tougal 'ver- 
borgen, dunkel,' OE. deagol, diegle 'hidden, 
secret. ' 

These meanings developed from ' make a quick 
movement, dodge.' Compare MHG. tucken, 
tucken ' eine schnelle bewegung machen besonders 
nach unten, sich beugen, neigen,' tocken 'ver- 
senken,' tocken 'flatterhaftigkeit,' Lith. dukti 
'rasen, toben,' dukis 'tollheit, raserei,' duka 
'ein dummer,' dukas 'feiner dunst ; geist,' 
dvokti 'stinken,' etc. (cf. author Color-Names 
34, 89). 

These bases we may derive from the IE. base 
dheu- in Skt. dhunoti 'schuttelt, bewegt, ent- 
fernt, beseitigt,' Goth, dauns 'duft, geruch,' 
OHG. town 'dampf, dunst, duft,' Gk. 00/ios 
'geist, gemutewallung ' ; Skt dhupas 'raucher- 
werk,' OHG. tuvar 'toricht,' with which com- 
pare OE. dufan 'sink,' etc. 

4. OHG. triofan 'triefen,' OE. dreopan 
'drip,' dropian 'drop,' ON. driupa 'drip, 
drop,' dr&pa 'bow down, hang down, droop, be 
sad,' drupr, 'dejection, sadness,' MLG. drupen 
' herabhangen, baumeln,' etc., are from a pre- 
Germ. base dkreub-, with which compare dhreubh- 
(or -p-) in the following. 

05. drudon ' niedergeschlagen sein, droop.' 
With this compare OHG. truba, trubo, MLG. 
druf, druve 'traube,' which may have meant 
primarily 'something that dangles or droops.' 
With the Germ, bases drub- and dreup- are cer- 
tainly related Lett, drupti, drupt 'zerfallen,' 
drdupit 'zerbrockeln,' drupi 'trimmer' and Gk. 
6pmrw ' break in pieces, crush ; weaken, enfeeble,' 
Tpv<f>j 'softness, effeminacy,' rpwpos 'piece, mor- 
sel ' (cf. author, AJP. xx, 260). 

Goth, driusan 'fallen,' OHG. trwren 'trauern,' 
OE. dreosan 'fall ; perish,' dreor 'blood,' dreorig 
'bloody ; sad, sorrowful,' OS. dror, ON. dreyre 
'blut,' dreyra 'bluten,' OE. dreorgian 'fall, 
crumble away,' drurian 'become languid, slug- 
gish.' These have been compared with Gk. 
Opavto ' break in pieces ; weaken, soften, ' Opavaros 
'broken; brittle,' Lett, druska 'krumchen, 
brocken,' Lat. frustum (cf. Uhlenbeck, Et. Wb. 
37). 

The three Germ, bases are too closely related 
in form and meaning to make it possible to sepa- 
rate them. In some way they must be connected. 



And Gk. 0/>ava>, Gpav-ain show a base from which 
these may come. Compare also Lith. drovils 
'blode,' i. e. 'broken, weak' as in OHG. blodi 
' gebrechlich, schwach, zaghaft.' 

5. OE. die 'ditch, moat; dike,' dician 'dig, 
make an embankment, ' ON. dike ' ditch ; pool, ' 
MHG. tick 'teich' may be compared with Lith. 
dygus 'stachelig, scharf, spitzig,' daigau 'steche,' 
Lat. figo 'fix, fasten, drive in, transfix,' base 
*dheig- with a pure velar. Lat. flvo is from 
*dhlgud. So with Prellwitz, Et.Wb. 121, we 
may add to these Gk. 6iyyava>, 6iydv 'touch.' 

6. Scotch thrateh ' gasp convulsively, as one in 
the agonies of death,' is referred by the Cent. 
Diet: to thraek 'to load or burden,' and this word 
is derived from OE. pryecan, OHG. drucehen 
'drucken.' The first connection is a good one, 
the second not allowable if we combine drucken 
with ON. fnuga 'press.' Both thraek and thrateh 
may be referred to OE. pram, gp-prcec 'pressure, 
force, violence,' fireee 'violence; weariness', ON. 
farek 'strength, force,' prekofor 'worn, exhausted.' 

7. ON. prafne 'beam,' pref 'stake, stick' are 
derivable from a base trep-, trop- 'break,' which 
appears in Lith. trapus ' sprode, leicht brechend, ' 
Lett trepans, trapains 'morsch,' trepet, trapet 
'verwittern.' Gk. tpamfi 'a beam to turn any- 
thing with; beam, stake, post,' Tpbnfi 'handle 
of an oar,' rpon-is 'a ship's keel' seem rather to 
be connected with rparia 'turn.' This, however, 
may be a secondary connection. 

8. OS. thrufla 'kelle' has a similar develop- 
ment of meaning. Compare OPruss. trupis 
'klotz,' Lith. trupus 'brocklich,' trupu intr. 
'brockeln,' ChSl. trupu 'venter, vulnus, trun- 
cus,' trupU 'hohl,' Gk. rpimaia 'bore.' So also 
Lat. truneus ' stem, stock, trunk ' is from truncm 
'broken, cut off, maimed,' Lith. tr&kti 'entzwei 
reissen,' etc. 

9. OS. thior 'diirr, trocken' is not related to 
Goth, paursvs, but contains the diphthong eu. 
Compare ON. puerra ' austrocknen, abnehmen,' 
puerra 'abnehmen machen,' OS. thorron 'verge- 
hen.' The words may be remotely connected 
with OHG. dweran 'drehen,' Skt. tvdrate 'eilt' 
So that ON. puerra ' abnehmen, austrocknen ' 
may come from pre-Germ. *tuerso- 'flow out, 
waste away. ' Compare Lith. tukU ' drehen ' : 
Lett, sukt 'schwinden'; MHG. smmen 'schwe- 
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ben, schweifen ' : OHG. gwinan ' schwinden, wel- 
ken'; Skt vis&m ' flussigkeit ' : ON. msna 'ver- 
welken,' OHG. wesanen 'trocken werden'; Skt. 
seeayati 'begiesst': Av. haecayeiti 'trocknet' 

10. Goth, hwotjan 'drohen' has long been 
connected ■with ga hwatjan 'anreizen,' ON. huetia 
'antreiben, scharfen,' huatr 'rasch, feurig,' etc., 
and also with Skt codate, eoddyati 'treibt an.' 
To these I added Gk. Kv8d£<o 'revile, abuse' 
(Am. Germ, in, 322), with which Prellwitz, 
Et.Wb. 167, compares ChSl. kuditi 'tadeln,' 
and I should place here also Lat. cudo 'beat, 
strike.' This development of meaning hardly 
needs explanation. Compare, however, ON. 
skella, sMalla ' klatschen, schlagen : schmahen ' ; 
OHG. scattan ' stossen ' : sceUan ' schelten ' ; ON. 
beria 'schlagen,' ChSl. borja 'streite' : Lith. 
barid, 'schelte,' and many others. 

Hirt, PBB. xxin, 292, separates Goth, hwot- 
jan from gahwatjan but combines it with Gk. 
Kv8a£(o, and Idg. Abl. 388, refers both words to 
a base kowa*d. I should write the base keued- 
(or keued-). We find keud- (qeude-') in Skt. 
codati ; Mid- in Gk. KvMt,m, Lat. cudo (or this 
may be from *koudo or *keudo) ; hubd in Goth. 
hwotjan ; kuod- or had- in Goth, gahwatjan; 
and hued- in the following. 

11. ON. hv&ta ' durchbohren,' OS. farhwatan 
'verfluchen,' OHG. fir-wazan 'verfluchen, ver- 
dammen; verderben; laugnen, widerlegen,' MHG. 
verwazen ' verstossen, verbannen ; verderben ; ver- 
fluchen, verdammen,' verwcezen 'von sdch stossen, 
verfluchen.' These words certainly go with Goth. 
hwotjan, and it is evident from this comparison 
that OHG. firwazan is from an older *hwazan 
and hence can not be connected with Skt. vddati 
'spricht.' 

12. OHG. kraft, OE. crceft, ON. kraptr 
'strength, power, ability,' Icel. krcefr 'strong' 
have been connected with ChSl. krepu 'fest, 
stark' (Zupitza, Germ. Gutt. 149). The suppo- 
sition is that the Germ, words lost initial s after 
the sound-shift. Hence Germ, h : ChSl. h. All 
such connections are based on a theory that does 
not consider the fact that any particular meaning 
may arise in many different ways. On the same 
principle we might connect E. crave with Skt. 
krpate 'jammert, fleht, ersehnt,' or make hun- 
dreds of other like connections which would be 
equally good— or bad. 



But let us examine this connection as to the mean- 
ing. The Balto-Slavic words have in them the pri- 
mary idea of stiffness, rigidity : ChSl. kr'epu ' fest, 
stark, starr,' Slovak, hrpenet 'rigescere,' Lith. 
karpa 'warze,' Welsh craff 'stark,' etc. (cf. 
Uhlenbeck, Ai. Wb. 64). The underlying idea 
is similar to that in Ger. stark. 

In the Germ, words, on the other hand, no such 
idea is present : Icel. krcefr 'rasch, stark,' OE. 
crceft ' skill, ability ; cunning ; knowledge ; art, 
trade ; excellence ; power, strength ; cause,' etc. 
Of course, the significations we have in the two 
sets of words might have come from a common 
meaning. But as the words are not synonymous 
as they actually occur, we may set aside this com- 
bination, which was evidently made on such an 
assumption. 

The Germ, words may be referred to the IE. 
base gero-, gere-, which is recognized in Skt. 
jdrate 'regt sich, erwacht,' Gk. eyctpa 'rouse, 
stir, wake up ; raise, erect,' ON. karskr 'lebhaft, 
kiihn,' etc (cf. Prellwitz, Et. Wb. 82 ; Uhlen- 
beck, Ai. Wb. 97). Here the underlying mean- 
ing is quickness, activity. We may therefore 
add here Skt gard- ' frohlocken,' g&rda 'geil,' 
grtsas 'rasch, geschickt, gewandt, klug.' 

These meanings all go back to ' stir, be active, 
alert' Compare Goth, gailjan 'erfreuen,' OHG. 
geil 'mutwillig, uppig, ausgelassen, lustig,' etc. 
Where we find the meaning 'be active, stir, 
move quickly,' we often also find the developed 
meaning 'be eager, desire.' 

13. OE. crafian, ON. krefia ' crave, demand ' 
may therefore be connected with Icel. krcefr 
'rasch, stark.' 

14. With Goth, qifian ' sagen ' cf. ON. ku&6e 
'lied, gedicht,' Dan. kvad 'lied, gesang,' kvcede 
'singen,' kvidre 'zwitschern,' Sw. kvade 'gesang,' 
kvada 'singen, dichten,' OHG. quitilm 'lebhaft 
sprechen,' MHG. quitteln 'zwitschern,' Skt. 
gatu-s 'gesang,' gatha 'gesang, vers.' Av. gafia 
' hymn, song,' ga- ' sing,' Skt. gati, g&yati ' singt.' 
For other derivatives of the same base see Uhlen- 
beck, Ai. Wb. 79. 

This connection assumes an IE. base gte- as 
well as g%a-. If, however, we combine the Germ. 
words given above with MHG. kiuten ' sprechen, 
schwatzen ' < *kudjan, we must assume a pre- 
Germ. base *guet-. In this case compare Ir. 
gvih 'stimme.' 
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15. Goth, lamb ' lamb ' is better derived from 
the meaning 'spring, hop', than from 'bleat.' 
So we find the development in meaning in MHG. 
gampf 'schwanken,' gampen, gumpen 'hiipfen, 
springen,' ON. gambra ' make merry ': gymbell 
'he-lamb,' gymbr 'she-lamb' (cf. author, Mod. 
Lang. Notes, xviii, 16). 

So we may refer Goth, lamb to Gk. Ika<pp6<s 
' nimble, quick, swift, light ' and €\a<j>(K ' deer, 
hart, hind.' The connection between &a<pos and 
i\a<j>p6s (Pott, Et. Forsch. 1, 233) is an old one. 
That between «?Aac£os and lamb is assumed by 
Hirt, Idg. Ablaut 555, where both words are 
derived from a base elm and combined with Lith. 
elnis 'hirsch,' eta 

There is no good reason for supposing that the 
<f> in i\atj>p6i is from IE. gVrh. We have here 
what occurs in many cases : IE. bases ending in 
a labial by the side of others ending in a guttural. 
For many examples see Zupitza, Germ. Gutt. 
35 ff. Moreover, all the forms supposed to be 
related to iXa<ppos may go back to words with IE. 
pure velar gh. 

16. E. stack, ON. dakkr 'heuschober' cer- 
tainly do not need to be separated from ChSl. 
stogii 'schober.' But this brings us to the IE. 
base sb(K)ego-, with which the Slavic word has 
been connected : Skt. sthdgati, dliagayati 'hemmt, 
verschliesst, verbirgt, verhullt,' Gk. trriym 'keep 
off, hold off ; hold, hold in check (Sdxpvov opitar' 
ovKtri orcya, Eur. I. A. 888) ; hold in, contain ; 
cover over, shelter, protect,' oreyvos 'covered, 
water-tight; costive,' oreyvda) 'make costive; 
check bleeding ; solder,' oreyos 'roof/ orey?/ 
'house,' oreyavos 'covered, roofed over; close, 
compact ; reserved ; closed up, obstructed (vrfivs) ; 
constipating,' Lat. stagnum 1 'standing water,' 
Lith. degiu 'decke,' stdgas 'dach.' 

Now the meanings we find in these words evi- 
dently come from 'hold, stop, check, hold in, 
inclose, cover.' The base sthego-, therefore, may 
be a derivative of sthe- ' stand.' At any rate, we 
find a base d(h)eg-, d(K)og- 'stand, stand stiff' 
in ON. stake, OE. daea 'stake,' OHG. deceho 
'stecken, stock, pfahl, pflock,' dehhan 'stechen.' 

The meaning of the verb is secondary, and 
there is no more reason for connecting dahe, 

1 Noreen, XJrg. Lautlehre 155, connects Lat. stagnwm, 
ON. stakkr, and stake, bat goes no farther. 



dechen, etc, with Lat. indigo than with dock, 
docken, dochen, ON. stauka 'stossen.' Compare 
also decken, verdecken with Skt. dhagayati 
'hemmt, verbirgt.' 

By the side of dhego- occurs a tego-, which is 
probably not the same word. 

17. Goth, dilan, OHG. delan 'steal,' etc., 
may in like manner be referred to a pre-Germ. 
bass stelo- ' hold, place, conceal.' Compare MHG. 
dille 'still, heimlich,' dellen 'zum stehen brmgen, 
feststellen,' Skt. dhdlati 'steht.' Compare the 
development of meaning in the following. 

18. MHG. dupfen, stupfen 'stechend stossen ; 
wegstossen, heimlich entfernen,' OHG. diufen 
' jem. seiner angehorigen berauben, ' diof- 'stief-,' 
OE. a-dlepan 'bereave,' deop- 'step-,' etc. 
Tracing these words back we have MHG. dopfen 
'stechen, stopfen,' douben ' aufscheuchen, verja- 
gen,' OHG. stioban 'rennen, stieben,' Gk. 
ortwrafri) 'schlage, priigele,' otvVos 'stock,' ON. 
dofn ' stem, trunk,' d&fr 'stump.' 

19. Goth, diwtti ' erdulden, geduld ' repre- 
sents a pre-Germ. *steue-djp- or perhaps rather 
*8teui-dip-. Compare ChSl. staviti ' stellen, hem- 
men,' Lith. ddviu 'stehe,' dova, OE. dm 'place,' 
dordan' restrain,' and, for meanings, Skt dhayin- 
' stehend, dauernd, geduldig.' 
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THE "MIRACLES DE NOSTRE DAME" 
AND THE FOURTEENTH CENTURY. 1 

Based upon so many different sources from dif- 
ferent periods, the Miracle plays do not always 
offer a picture of the conditions of the Fourteenth 
century, but they frequently do, and it is the 
object of this paper to glean from them such 
details as seem to reflect the age in which they 
appeared. Only the worldly side will be consid- 
ered, as the religious side has already been treated. 1 

This is the period of the English invasions, 

1 Based on "Miracles de Nostra Dame par Person- 
nages," by Gaston Paris and Ulysse Robert, in Anciens 
Teztes Francais. 

Torkert, " Glaubensleben und Kirchlichesleben in den 
Miracles de Nostre Dame." 



